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EXCHANGE OF NOTES CONSTI 
TUTING AN AGREEMENT 1 BE 
TWEEN THE GOVERNMENT 
OF CANADA AND THE GOV 
ERNMENT OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUB 
LICS CONCERNING CERTAIN 
CONSULAR MATTERS

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI 
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU 
CANADA ET LE GOUVERNE 
MENT DE L'UNION DES RÉPU 
BLIQUES SOCIALISTES SO 
VIÉTIQUES RELATIF À CER 
TAINES QUESTIONS CON 
SULAIRES

I
Thé Canadian Ambassador to the Union 

of Soviet Socialist Republics, to the 
Minister of Foreign Affairs of the 
Union of Soviet Socialist Republics

CANADIAN EMBASSY

Moscow, July 14, 1967

Excellency,
I have the honour to refer to recent 

discussions between representatives of 
the Governments of Canada and the 
Union of Soviet Socialist Republics con 
cerning certain consular matters and, 
further to these discussions, to make the 
following proposals on this subject:

(1) Applications of persons for the re 
nunciation of the citizenship of Canada or 
the U.S.S.R. will be examined by the compe 
tent authorities in accordance with the 
legislation of the State whose citizenship they 
wish to renounce. In the consideration of 
these applications the place of permanent 
residence of the applicants will also be taken 
into account.

(2) A person who visits the territory of 
Canada on a Soviet passport furnished with a 
Canadian visa or a person who visits the

.L'Ambassadeur du Canada à l'Union 
'• des Républiques Socialistes Soviéti 

ques au Ministre des Affaires Etrangè 
res de l'Union des Républiques Socia 
listes Soviétiques

AMBASSADE DU CANADA

Moscou le 14 juillet 1967

Excellence,
J'ai l'honneur de me référer aux 

récentes discussions entre les représen 
tants des gouvernements du Canada et 
de l'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques concernant certaines ques 
tions consulaires et, à la suite de ces 
discussions, de faire les propositions 
suivantes à ce sujet :

(1) Les demandes des personnes qui 
désirent renoncer à la citoyenneté canadienne 
ou soviétique seront examinées par les autori 
tés compétentes conformément aux lois du 
pays dont elles ne veulent plus posséder la ci 
toyenneté. Pour l'étude de ces demandes, les 
autorités tiendront également compte du lieu 
de résidence permanente des requérants.

(2) Les personnes qui visitent le territoire 
du Canada avec un passeport soviétique muni 
d'un visa canadien ou qui visitent le territoire

1 Came into force on 14 July 1967, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes.

1 Entré en vigueur le 14 juillet 1967, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes.
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territory of the U.S.S.R. on a Canadian pass 
port furnished with a Soviet visa will not be 
denied permission to leave Canadian or So 
viet territory, as the the case may be, only on 
the grounds that the matter of his citizenship 
is interpreted differently by the two Govern 
ments, and that he is regarded as a citizen of 
the State he is visiting.

(3) The authorities of each State will ex 
amine on the basis of their domestic legisla 
tion, without delay and in a spirit of good 
will, any application submitted by a represen 
tative of the Diplomatic Mission or Consular 
Office of the other State with regard to con 
sular access to persons who, having entered 
Canada on a Soviet passport furnished with a 
Canadian visa or having entered the 
U.S.S.R. on a Canadian passport furnished 
with a Soviet visa have been detained or ar 
rested.

(4) The authorities of each State will re 
turn to the authorities of the other state the 
Canadian or Soviet passports, as the case 
may be, which they hold or which are sur 
rendered to them for safekeeping.

(5) When a Canadian Consular Office is 
established in the U.S.S.R., the Soviet au 
thorities will agree to its functioning within a 
consular territory, the boundaries of which 
will be established by agreement between the 
two States and which will be comparable in 
size to the consular territory accorded to the 
Consulate General of the U.S.S.R. in 
Canada.

If the foregoing proposals are accep 
table to the Government of the 
U.S.S.R., I have the further honour to 
propose that this note, which is authen 
tic in French and English, and your re 
ply, shall constitute an agreement be 
tween our two Governments on these 
matters, effective the date of your reply, 
and to remain valid until six months 
from the day when one of the Govern 
ments informs the other in writing of its 
wish to terminate it.

de l'URSS avec un passeport canadien muni 
d'un visa soviétique ne se verront pas refuser 
la permission de quitter, selon le cas, le ter 
ritoire canadien ou le territoire soviétique, 
pour la seule raison que la question de leur ci 
toyenneté est interprétée différemment par les 
deux gouvernements et qu'elles sont considé 
rées comme citoyens de l'Etat qu'elles visitent.

(3) Les autorités de chaque Etat examine 
ront, en fonction de leurs lois nationales, 
sans retard et dans un esprit de bonne 
volonté, toute demande présentée par un 
représentant de la mission diplomatique ou 
du bureau consulaire de l'autre Etat re 
lativement à l'accès des autorités consulaires 
auprès des personnes qui, étant entrées au 
Canada avec un passeport soviétique muni 
d'un visa canadien ou en URSS avec un 
passeport canadien muni d'un visa soviéti 
que, ont été détenues ou arrêtées.

(4) Les autorités de chaque Etat retour 
neront aux autorités de l'autre Etat les passe 
ports canadiens ou soviétiques, selon le cas, 
qu'elles détiennent ou qui ont été confiés à 
leur garde.

(5) Lorsqu'un bureau consulaire cana 
dien sera établi en URSS, les autorités soviéti 
ques accepteront qu'il exerce ses fonctions à 
l'intérieur d'un territoire consulaire dont les 
limites seront fixées d'un commun accord en 
tre les deux Etats et qui sera comparable en 
étendue au territoire consulaire qui est ac 
cordé au consulat général de l'URSS au 
Canada.

Si les propositions susmentionnées 
sont acceptables au gouvernement de 
l'URSS, j'ai également l'honneur de pro 
poser que cette note, qui est valable et en 
français et en anglais, et votre réponse 
constituent un accord entre nos deux 
gouvernements sur ces questions, et qui 
entrera en vigueur à la date de votre 
réponse et qui restera en vigueur jusqu'à 
six mois à compter du jour ou l'un des 
gouvernements informera l'autre par 
écrit de son désir de le terminer.
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Accept, Excellency, the assurances of 
my highest consideration.

ROBERT A. D. FORD

His Excellency A. A. Gromyko 
Minister of Foreign Affairs

of the Union of Soviet
Socialist Republics 

Moscow, U.S.S.R.

Veuillez accepter, Excellence, l'as 
surance de ma considération distinguée

ROBERT A. D. FORD

Son Excellence A. A. Gromyko 
Ministre des Affaires Etrangères

de l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques 

Moscou

II

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

MocKBa, "14" HIOJIH 1967 rofla

riocoji,
HMCIO qecTb noflTBepflHTb nojiyneHHe nHCbMa Bamero Elpesoc- 

OT 14 HK>JIH 1967 r. cjieayiomero coaepacaHHH:
«.fl HMCKD leCTb COCJiaTbC» Ha HCflaBHO HMCBUIHft MCCTO OÔMBH MHCHHHMH

npeACTaBHTCJiHMH FIpaBHTejibCTB KanaMW H Coioaa COBCTCKHX Co- 
Pecny6jiHK no HCKOTOPUM KoncyjibCKHM BonpocaM H B AO- 

K 3TOMy oÔMeny MHCHHHMH BHecra cjieAyiomHe npeflnoKCHHa no 
3THM BonpocaM:

1 . SaHBjieHHH JIHU o Bbixofle H3 rpasKaancTsa Kanaati ana CCCP ôy^yr paccMaT-
pHBaTbCH KOMnCTeHTHWMH OpraHaMH B COOTBCTCTBHH C saKOHOAaTCJlbCTBOM TOrO TO-
cyaapcTBa, us rpaxcnaHCTBa KOToporo OHH XOTHT BBIHTH. ITpn paccMOTpeHHH STHX 
3aHB.neHHft 6yfler npHKHMaxbca Tanace BO BHHMaHHe MCCTO nocxoaHHoro

2. JlHuy, npH63)KaK)meMy na TeppHTOpnK) Kanaati c COBCTCKHM nacnopTOM, B 
KOTOpoM HMeeTCH KaHaflCKaa BH3a, HUH na TeppHTOpnio CCCP c KanaflCKHM nacnop 
TOM, B KOTOpOM HMCeTCH COBCTCKaS BH3a, H6 6yA6T OTKasaHO B paspeiIieHHH nOKHHyTb 
COOTBeTCTBCHHO KaHaflCKyK) HUH COBCTCKyiO TCPPHTOPHK) JIHIIJb Ha TOM OCHOB3HHH,
ITO Bonpoc o ero rpaacflaHCTBe no-pasnoMy TO^KyeTca «syMa ripaBHTeiibCTBaMH H ITO 
OHO paccMaTpHBaeTCH B KanecTBe rpa5KA3HHHa rocyflapCTBa, KOTOpoe nocemaeT.

3. BjiacTH Kaacaoro rocyaapcTBa 6yayT paccMaTpHBaTb na OCHOBC CBoero BHyT- 
peHHero saKOHoflaTejibCTsa 6es npOMeanenHa H B flyxe aoSpoxcejiaTenbHocTH xiioéoe 

e, noaaHHoe npeflCTaBHTeneM AHnjiOMaTHiecKott MHCCHH HJIH KoncyjibCKoro 
apyroro rocyflapCTBa, o aonycKe KOHcynbCKHx pa6oTHHKOB K JIH- 

, KOTOpbie, npnôwB B Kanany c COBCTCKHM nacnopTOM, B KOTOPOM HMeeTCH Kanaa-
CK3H BH3a, HJIH B CCCP C KaHaACKHM naCHOpTOM, B KOTOpOM HMeCTCH COBCTCKaH BH3a, 
ÔbIJlH 33flep5KaHbI HJIH apeCTOBaHbl.

4. BjiacTH Kaacfloro rocyaapcTBa ôyayT aosBpaïuaTb BJiacTflM apyroro rocyaap- 
CTBa cooTBeTCTBCHHO KaHaflCKHe HJIH coBCTCKHe nacnopTa, KOTOpbie OHH saaep- 
KHBaroT HJIH KOTOpwe caaHbi HM Ha xpaneHHe.

5. Koraa KaHaacKOe KoncyjibCKoe npeflCTaBHTejibCTBO 6yner yqpeacaeHo B CCCP, 
coBCTCKHe BjiacTH corjiacaTca na ero 4>yHKL(HOHHpOBaHHe B npeflenax KOHcyjibCKoro 
OKpyra, rpaHHiibi KOToporo 6y«yT onpeaeJieHbi corjiaiuenHeM Mexcay flsyMa rocyaap- 
CTsaMH H KOTOpbift 6yfl6T cpaBHHM no pasMepy c KOHcyjibcKHM OKpyroM, 
HbiM FeHepanbHOMy KOHcyjibCTBy CCCP B Kanafle.
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ECJIH ynoMHHyrbie npefljioaceHHH npaeMJieMW aux 
CCCP, « HMCK) flaraee necib npeflJioacHTb, HTo6bi axa HOTa, ^panuyscKHô H 
aHniHôcKHft TCKCTW KOTOpofl ayTCHTHHHbi, H Bam OTBCT cocTaBHJiH corjiame- 
HHe Meatfly HaiiiHMH flsyMH HpaBHTejibCTBaMH no STUM BonpocaM, Bcrynaio- 
inee B cnny co AH» Baiiiero OTBeTa H ocTaiomeeca B CHJIC snpeflb flo HCTeneHHH 
inecTH MCCHUCB co flHH, KOFfla offHO ITpaBHTejibCTBO COOÔIUHT flpyroMy Ilpa-
BHTCJIbCTBy B nHCbMCHHOM BHflC O CBOCM HCCJiaHHH HpCKpaTHTb 6FO fleftCTBHB.»

HMCIO iccTb noflTBepflHTb floroBOpeHHOcxb, H3JioaceHHyK) B nacbMe Bamero 
ripeBOCxoflHTejibCTBa, H BbipasHTb corjiacHC paccMaTpHBaTb nncbMO Bauiero 
IlpeBOCxoflHTejibCTBa H HacxoHiUHfi OTBCT Ha Hero KaK corjiaineHHe Meacfly na- 
IIIHMH asyMH IIpaBHTejibCTBaMH no BbiuieyKasaHHbiM BonpocaM.

npHMHTe, rocnoflHH ITocoji, yBepeHHH B MOCM BbicoKOM K BaM ysaaceHHu.
[Signed—Signé] '

Ero IlpeBocxoflHTeJibCTBy TocnoflHHy P. A. À- <J>opfly, 
HpesBbiqaflHOMy H DojiHOMOHHOMy IlocJiy Kanaflbi 
r. MocKBa

[TRANSLATION 2 ] [TRADUCTION 3 ]

The Minister of Foreign Affairs of the 
Union of Soviet Socialist Republics' 
to the Canadian Ambassador to the 
Union of the Soviet Socialist Republics

Moscow, 14 July, 1967
Mr. Ambassador,

I have the honor to confirm receipt of 
Your Excellency's letter dated 14 July 
1967, which read as follows:

[See note 7]
I have the honour to confirm the ar 

rangement set forth in Your Excellency's 
letter and to agree to regard that letter 
and the reply as an agreement between 
our two Governments on the aforemen 
tioned matters.

Accept, Mr. Ambassador, the assur 
ances of my highest esteem.

A. A. GROMYKO
His Excellency Mr. R. A. D. Ford 
Canadian Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary 
Moscow

Le Ministre des Affaires Etrangères de 
l'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques a l'Ambassadeur du 
Canada à l'Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques

Moscou le 14 juillet 1967 
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser réception de 
la lettre de Votre Excellence datée du 
14 juillet 1967, qui se lit comme suit :

[ Voir note I]
J'ai l'honneur de confirmer les disposi 

tions établies dans la lettre de Votre 
Excellence et d'accepter de considérer 
cette lettre et la réponse à cette lettre 
comme un accord entre nos deux Gou 
vernements sur les questions susmen 
tionnées.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambas 
sadeur, les assurances de ma très haute 
considération.

A. A. GROMYKO
Son Excellence R. A. D. Ford 
Ambassadeur du Canada 
Moscou

1 Signed by A. Gromyko—Signé par A. Gromyko.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
3 Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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